Linguistics Armenian Folia Anglistika

The Semantic Field of Phraseological Units
Expressing Kindness and Malice in
Armenian, Russian and English

Nothing is perfectly static in language. Every word,
every grammatical element, every sound and
accent is a slowly changing configuration moulded by the
invisible and impersonal drift that is the life of language.
This Heraclitean conception of a perpetual drift in language
refers particularly to semantics since of all linguistic
elements meaning is probably the least resistant to change.
Here we should mention that in the course of time not only
the meanings of the words but also those of the abstracted
word-groups arising in the colloquial speech undergo
semantic changes. How and why does this happen?

Based on their centuries-old visual observations and
experience people have always tried to explain the phenomena taking place in a man’s
organism. Thus, for instance, they have noticed that when one is angry he gets black or red in
the face or unhealthy people look pale or when experiencing strong fear one’s face becomes
white and so on. These observations have resulted in the formation of some phraseological
units: red in the face; be green around the gills; as white as a sheet; blue baby, etc.

But sometimes there is no opportunity for such observations. In this case, people
make mental abstractions and achieve a moral and psychological perception of the
phenomena and form phraseological units such as black heart; evil eye; live from hand
to mouth; one’s heart goes into one’s boots, etc.

These semantic changes take place by means of certain stylistic devices, such as
metaphor, metonymy, hyperbole, simile, etc. It should be noted that as a result of these
changes in meaning, the phraseological units created are transferred into another
semantic field.

In linguistics, a semantic field is considered to be an entity of words belonging to
different parts of speech but expressing one conception, and it is this very conception,
that embraces all these words in a given field. Like words, phraseological units can
belong to different semantic fields. In this case linguistic units are placed in those fields
according to the whole meaning expressed by their components independent of their
grammatical, structural, stylistic and other peculiarities.

A great number of phraseological units comprising names of body parts can be
found in Armenian, Russian and English. By means of these picturesque linguistic units
people express the inner world of a person, and different phenomena, their nature and
behaviour as well as their feelings and emotions, desires and hopes.
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Body names can have different symbolic and semantic values in Armenian, Russian
and English, which often coincide. This is evidence of similarities found in the linguistic
thinking of the peoples speaking these languages; on the other hand the differences
between the meanings and symbols reflect the peculiarities of the linguistic thinking of
those nations.

The goal of this article is to study, analyse and compare the semantic fields of the
Armenian, Russian and English phraseological units with the components “heart” and
“eye” expressing kindness and malice. Kindness and malice, the two main categories of
ethics, characterize individuals, give a moral evaluation of groups of people and great
historical events and make up the contents of the moral and the immoral. Kindness is
what the society considers to be moral, positive, proper, worth imitating. Malice regards
negative deeds and phenomena as opposed to social development and are considered by
the society to be unacceptable, immoral and condemnable.

Kindness involves such conceptions as generosity, tender-heartedness, sympathy,
softness, while malice - on the contrary — cruelty, atrocity. The positive or negative
feelings arising in a person’s soul are the origin of those kind and evil phenomena which
characterize people and their actions as kindness and malice. Perhaps these very feelings
become the origin of linguistic abstraction by stirring and exciting the soul of a man, thus
becoming the source of these phraseological units.

Two subfields can be noted here:

The subfield of phraseological units expressing “kindness”.

The subfield of phraseological units expressing “malice”.

Here are illustrations of some phraseological units expressing kindness:

Uppwnp pwph - Good-hearted, merciful. bw qhwnb, np hd uppinp pwph k, (Ggniu
E 0huyl swp: (Shirvanzade 1950: 284):

Nulyph uppwn (nLG6Guwy )-To be kind and compassionate. Unipunp nuyl uppun niGh:
(Shirvanzade 1950: 456)

ULd uppuin, b6 upinh wbp - Generous, magnanimous. 20ujwo gqupwlwl
dhGhunnp Lnpwlnygp huywnmwpwpnipyjwlp™ pniy 066 dnnnynipnp 066 uppuin nilh:
(Torgomyan 1959: 51)

Uppwnp juyl / GG - Hospitable, sociable. Ypwo yYainbph swih juyl ni 066 k
uhpup hd hwy dnnnypnh: (Sevak I: 1968,162)

Uppwnp 2wnpd(y)b| - Get excited, have mercy on, make somebody feel mercy. Uw
plyniq GpGunilG tnwpny k) pwhbjwbw, nwpéjwy sh ywpnn hd uppnp zwpdby, nip
UlGwg’ hhdh: (Toumanyan: 1994, 338)

Blipnty uppun - A soft person. bw nilh plpnty uhpwn, puyg wdnip Juwdp, hGswbu
hp hwbqnigjwy duypl kp: (Shirvanzade 1950: 330)

Uhpinp pwingpwgliy - Soften somebody’s heart, gain somebody's gentle
disposition. Swlp qhlGh-wpwn &G pnnb|” dwfuby upw-Gpw thnpl G wobky, dnypnyp
uhpup s6Gp Jwpwgby] pwngnwglby: (Proshyan 1968: 272)

Uppwnp thunhnily / ulYynin (dial.) - Sensitive, delicate. Pwlwuinbndh dp uppup
thunhnily £, wdbGupbpl funupt dp Yyhpwynpyhp: (Paronyan: 1979, 238)

Uppunnp pwpwlby - Become delicate, sensitive. @punbk*u, npnh, hd uppinl £
pwpwlyby k, punn pwpwlyby, b wnweyw NuljwGp s64: (Shirvanzade 1950: 480)
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Uppwnp thuhlyly - Become sensitive, delicate. Uhpl pn uppinp nbn sh thwihyby :
(Toumanyan: 1994, 420)

Pwph wgp 1. Benevolence. 2. A good treatment, a kind wish. Pn pwph wspny
wnbulnid Gu kjp, Pwph, hnnh htwn Ynpy GlGp tnwyh: (Toumanyan I1l: 1989, 70)

Uspp pwingp [hGG)/ wwhby - Be benevolent, look with a kindly eye, patronize.
NuyhG wwhb) &g UG hph hwdwp, np pwngp (hGh wspp dGq Yppw: (Toumanyan I:
1991, 21)

Uuwnon(nt) wspp dEhh Ypw (pwngn) wwhby/ |hGk] - Look at somebody with a
kindly eye, help him. bul Gu Jwpémd th, p& nnip hwqupuynp nulbqdpbp
wnwdwnpbbp nGbp, Gpwag vbp wanwnwp wnnpnid GG 66p hnqlunp hwypbpp no
wuwndnt wspp pwngnp 6O wwhnid é6q Ypw: (Toumanyan: 1994, 259)

Uspp pwngpwluwy - To become gentle, benevolent, look with a kindly eye. Uubilip
thbubin pp fuwwpl wdkl wnbn unbh, hwipwp dh pwlh wunwowubnlbph wspl
k; ubp Ypw Ypwngpwlw: (Proshyan 1968: 94)

Uspp pwngp— Kind and gentle. Pls t wpbk] Cwhp dbq Juun, Uspl k| pungn
dphyun b6q Ypw: (Toumanyan I:, 1991, 181)

Lwy/ wnbly wspny Guigby- Look with a kindly eye. 6y uGwhwduwwn Uwuhujwlp
skp qwpnn sGyunnk; wyn, b npw hwdwp uljubg Gw htinghbwnk jwy wspny Guyk;
dwlnily qyninwgnt Ypw: (Raffi Ill: 1984, 239)

Puwngn wspny Guiyky/ dinply wG)/ dinply inwy - To be benevolent, careful. Uhuyl
dbp Gphypp pwpnipwln swhbku M pwngp wspny dbq dinply whku: (Toumanyan IV:
1991, 11):

Uunduwé swp wsphg wwhh - God save from misfortunes. Uunyjwd plq jnph
nkn dh Gnpwyp b w6, wnwshp Gpwi, np wwhh, wwhywGh dhapy Gnpnpn swp
wsphg, swp Ghwphg: (Shirvanzade 1950: 500)

Uspp (k) pwphG inbulh - You should have seen how much brave, kind he was. L
n’s dbnGhu, wnw pwa, wspn pwphl winbulh, hGs np tu fuwyful w inbulinid: (Proshyan
1968: 315)

3oaomoe cepoue - Kind, loving, honest. Y mebsa makoe 3010moe cepoue, umo
XOmsA OHU U He NPOCMAM MeHs, HO 6udsl, YMO U Mbl NPOCMUL, MOYCcem Obinb, XONb
HeMHO020 cMsauamcst Hado muoli. (Dostoyevski 1971: 166)

Om dobpoeo cepoya - With kind motives, with no evil thoughts. Bom ewgé
Haweéaca!- ckazaaa ona edpye, oOpawasce onamv Kk Jlapve Arexceeene- a 6edb
enpamov om do6poezo cepdua, s e20 3naro. (Dostoyevski 1981: 191)

Cepoue/oyma nepesépmuieaemcs / nepegeptuyaoce - Sympathize with somebody.
Bcé cepoue ezo nepeeepmyiocs ... HO éom u OH Oowéa 00 POK0B020 Mecma.
(Dostoyevski 1983: 505)

A heart of gold - Generous. Indeed she really was if reality were visible as a dear
little thing with a heart of gold. (Maugham 1980: 132)

Have a good/ kind heart - Be kind and generous. Young Michael had a good heart.
(Galsworthy 1956: 238)

One’s heart goes out / warms to/ towards sb. - To comfort heartily, to have warm
feelings towards somebody. My heart has gone out to you to see how you’ve been upset.
(Cronin 1963, 371) Mrs Carey thought Philip very young for this, and her heart went
out to the motherless child. (Maugham 1975: 30)
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One’s heart melts - To soften, become mild. I don’t know, he laughed, unless just
by loving you hard enough to melt the heart of a stone, much less the heart of living,
breathing woman you are. (London 1953: 200)

Look with a kindly eye - Be benevolent. They would not view all that with a kindly
eye. (Dreiser 1968: 194)

This subfield also includes: @uupntly uhpwn, uhpwinp pwpwly, jwyl uhpun nLGGEGuwy,
uppinp dwpbdphl quiy(dial.), uhpwp qnip plyaL|, uppinp (wyl wwhb), uppnp
thuthlwglty / yuwynwglty, wnpunnh wspp uppb|, pwph wspny Guyby, wsph (nyup
bppwy, wspp dGhh Ypw pwngnwglby/ pwngp [hG6], wunwd wsphg wwlwu
swbh, wiph nyuny wwnwybu, wspp nmwab], wunydwo pwngn wspeny dinply wGh/
Guyh, hwywn wspny Guybyi, Ooavwoe cepoue, 0dobpoe cepoue, cepoue pacmasnio,
cmsaeuums cepoue, a big heart, a kind soft/ sympathetic / warm heart, Have one’s heart
in the right place/ one’s heart lies in the right place, Kind hearts are more than
coronets (prov.), have a soft corner in one’s heart for sb., etc.

We can see that the phraseological units of this subfield with the component
“heart”, besides their main meaning have some additional shades of meaning, thus, for
instance, the Armenian units have shades of tender-heartedness, sympathy, conscience,
generosity and nobleness, hospitality, friendliness, clemency. The shade of honesty can
be observed in Russian while in English — the shades of kind intensions as well as
sensitiveness, concession and warmth.

The phraseological units including the word “eye” also possess the shade of good-
will both in Armenian and English. The shades of attention and care towards sb.,
patronage, support and tolerance can be noted in Armenian.

We can see some equivalent phrases which, we think, are not calques, but
phraseological units arisen independently in different languages: uppunp puph — dobpoe
cepoue — a kind heart; nuljh uppun — 3040moe cepoue — a heart of gold ; one’s heart
melts — cepoue paccmasiio; pwph wspny Guiyl| — look with a kindly eye.

In the case of the last pair a question arises whether the Armenian phraseological
unit is a borrowing from English or maybe the mentioned units have arisen
independently in Armenian and English, or maybe the Armenian phraseological unit has
come into Eastern Armenian through Western Armenian (Unbly wspny Guyby). Is the
English unit a basic phrase or is it a borrowing? We will consider this in a later study.

b) Now we refer to the second subfield.

Uphpuinp pwpwlwy / pwp Ywnpby - Become merciless, ruthless. Uhw wyupwl
qbinkghy, wyupwl pwph ni wyupwl uppbih tp Upbhwwnp, puyg h°Gs uwbbu, np
funpp dnp uppuinp pwpwgby kn: (Aghayan 1979: 390)

Uppwnp pwpwglby - Make somebody merciless, cruel. PGnipiniGl hGph E
pwpwglnid dwpnnt uhpinl wynwhuh nGwpbpnid: (Mouratsan 1957: 156)

Uppwnp swp - Envious, a man of black deeds. @& np Gu swp uhpin niGEGuyh,
Gswlh nbd pbG, dh GwfuwlGé upinnidu wwhwd prG6p, hhoh skh 6hwiynpydpp ne 6hneu
wmpwpwgliing pwdwlyhgn hwulhy: (Proshyan 1968: 327)

Adnfup Junby d6yh upinnid (book) - Commit evil, torture somebody. Uunid bu,

162



Linguistics Armenian Folia Anglistika

nnp Ubhwnuwb G6pky E Gpwb, hGsne nipbdl, wyn dGpniyp ndnfup Junbkg hd upunnid:
(Mouratsan 1957: 149)

Uppwnp dwlwn - Cruel, merciless. Uplllinyyl t, p& hhdw npinkn Gu dwynid Bn
Unzhdllpp GpphG b pn uppuinp dwiliin: (Sevak |, 1968: 224)

Uppwn snilGbGuwy - To be merciless, ruthless. 2E° np dwpnhly t7 uppin snLGhG,
UGuppwn dwipnp gwy snilh: (Isahakyan I, 1973: 82)

Qwnp wsp - An envious eye. nip wwpnllbp, swp wspny qupybghp hu
pwfunwynpnipywlp,- wwwnwufuwlbg Mwsynyp pwpynipywdp: (Raffi 1ll: 1984,
186)

Qwpn wspny Guyby/ dinpYy wnwy - To wish somebody bad, show ill-will. Uwjpu
wunid k, pb wwnwy nqbl swp wspny nybg, qpunbu Guw swp wsp niGh, Lwpqhu:
(Raffi I: 1983, 318)

Uspny iy - According to prejudice: to hurt with an evil eye. NY wlhdbg, wspny
wnybg hd wlinty pwjw: (Torgomyan 1959: 242)

lbp wspny Guyby/ dinhly wnwy - 1. Give a sullen look. 2. Show ill-will. dwpnwGp
Jubip wspny Guybkg Gpw GpLuhl b nshls jywwnwufuwbbg: (Raffi IV: 1984, 396)

Cepoue obpocao moxom- Somebody has become merciless, ruthless. Hav ckaxcem
cotn, Umo cepouye y mens o6pocao moxom. (Pushkin: 1982, 101)

Jlypnoit / auxoii / xydoii eaa3 — According to prejudice: A look of a malevolent
person that causes misfortune.

Yépnuwtii eaas— A bad, evil, malevolent look.

Evil eye - 1. A bad, evil eye. 2. A malevolent look.

Look with an evil eye - Look at somebody or something with malice. Before she
comes here, say nothing about her, if you please, to the doctor, because he will look
with an evil eye on any nurse of my providing. (Collins 1934 360)

A hard heart - A cruel person. Indeed it would have been a hard heart that failed
to be moved by the sight of Frank, that lion- hearted woman, crying her eyes out.
(Maugham 1980: 365)

A heart of stone, Stony hearted - A merciless, ruthless person.Then Huckleberry
and Tom Stood dumb and staring, and heard the stony-hearted liar reel off his seven
statements. (Twain 1948: 75)

A wicked heart- A wicked person. I wouldn’t trust them as far as I could see them
— a pretty face may cover a wicked heart. (Cronin 1963: 92)

This subfield also includes: ull uppin uppinp Jupdpwglby, uhpunp pwnp (5)
(LhG&y), uppwinp o0d Yoby, uppuinp swphl wwy, uppup Ynpglby, ule upinp wnw, wpp
sunwlhby, wsp nwy, wspp owan, Y neeo nem cepoua, Harden one’s heart, Black heart,
A honey tongue, a heart of gall (prov), Usph quy, Uspp swp, etc.

It can be seen that the phraseological units with the component “heart” also have
some semantic shades together with their main meaning, such as mercilessness, cruelty
and envy, committing evil and torturing sb., indifference and false appearance. Thus for
instance, the shade of ill-will is apparent in Armenian, Russian and English. The shade
of being harmed from an evil eye, as well as experiencing unhappiness or misfortune are
expressed in Armenian and Russian, while the shade of envy, ill-treatment, not assisting,
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patronizing sb. and intolerance towards sb. exist only in Armenian. It can also be seen
that in the languages understudy some of the phraseological units have been formed on
the basis of one and the same prejudice.

However, all the units are regarded as equivalents independent of their constitution
and semantic shades. Here are some illustrations: Uppup pwpwglb| — Harden one’s
heart; Uphpun snilbGuwy — Y neeo nem cepoua; Uhpunp swip — A wicked eye; 2wp wisp
— /lypnoii 2aa3 / Yepnotii eaaz — Evil eye ;2wp wspny Guigl; — Look with an evil eye;
ult uppwn - Black heart

These equivalents differ only in their structural types.

This subfield also includes units which are peculiar to this or that language: ndnfup
Ywnby d&yh umnnid, uppinp oé Yok, ult upinp wnw, uhpnp Ynpglby, cepoue
o6pocao moxom, a honey tongue, a heart of gall, etc.

The last phraseological unit may be considered identical to the Armenian saying
“ult uhpwn, uyhnwly unnwd”, which, like the English phraseological unit, means “The
soul isn’t the same as the appearance”.

The phraseological units included in this semantic field belong to different
structural types. Thus for instance, the Armenian phraseological units tend to be
substantive, attributive or verbal constructions. In Russian, the tendency seems to be for
substantive, verbal and adverbial as well as sentence-level units while int English these
units tend toward the substantive, adjectival, verbal and sentence-level. Several nominal
and verbal grammatical categories function in these units. We won’t analyze these
categories in detail here. We would mention only that some of these categories have a
meaning-distinguishing role however, and the units would be deprived of their meanings
if those categories were used otherwise. The syntactical relations between the
components of the units are expressed by the typological peculiarities of the languages
under consideration. If we compare the phraseological units involving the components
“heart” and “eye”, we can see that although they coincide in their main meaning, they
differ in expressing additional semantic shades. If the phraseological units of the subfield
“kindness” with the component “eye” have shades of good-will, patronage, tolerance,
care, adaptability, in the corresponding subfield of the phraseological units with “heart”
we can find shades of mercy and sympathy, conscience and generosity, honesty,
hospitality, sensitivity and warmth.

The same can be seen in the subfield expressing “malice”. Here the phraseological
units with the component “eye” express envy, ill-will, prohibition, intolerance, as well
as harm, whereas in the phrases with “heart” we find the shades of mercilessness, cruelty
and envy, committing black deeds and indifference, etc.

In the subfields “kindness” and “malice” we can note some phraseological
variants in the languages under discussion: Uhpinp pupdyby (grammatical); Uppunp
pwpwbOwy/ pwp Ywnpby (lexical); Pwph wspny Guiyb/ dinply whb (lexical); Lwi/
wnbly wspny Guyb; (lexical); A kind/ soft/ sympathetic/ warm heart (lexical);
Cepoue/dyma nepesepmuisaemcs/ nepesepuyiocv (lexical and grammatical);
Jlypnoit/ auxoii/ xyooii 2aa3 (lexical).

In the broader sense the phraseological units of each subfield can be considered as
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synonymic phrases, but some narrower synonyms can be seen as well: Plipntz uppun —
Quithniy uppun; Uppunp puwpuwilyty — Uppunp thuihlyby — Uppinp thuithlugGty; Puph
wgp — Pwngn wsp - Uspp pwngp; Uspp nwlb] — Iwan wspny Guyby; Cepoue
paccmasiao — Cmazuumo cepoue; etc.

On the whole the two subfields are in antonymic relations. There are a few blessings
and curses among the mentioned units, especially in Armenian.

From the semantic point of view the main components in the phraseological units
are “heart” and “eye”. In the Armenian unit — ul upinh wnw - the colour component is
as important as the component “heart”. In case of removing either of these components
the whole unit will be deprived of its meaning. The units are mainly used in colloquial
speech, a few in dialects or literary style. Fiction is quite rich in them.

So, we can conclude that there are many similarities and differences between
semantic, structural, and grammatical characteristics of the phraseological units
studied. These similarities indicate the common features of the linguistic thinking of the
peoples speaking those languages, while the differences show the peculiarities of their
linguistic thinking.
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Pwpnip)ntl b swpnipnil wpnmwhwjnnn pupdjwépbbph hdwuwnwjihba

Jnih

nwwp hwjbptbney, pnrubpbGnud b whqpEpthanLd

Uny)G hnnjwénid ybppnedyned b hwiobdwwnyned 66 pwpnepynil W swipnip-
wpunwhwjinnn nupdywépbbtiph hdwuwinwihl nwawnbpp hwjtptOnuy, pnLub-

npGlnid b whqrbptbnnd: LGGnpjwb GG wrGyYnid Gl dwpdlh dwubp wwpnt-
Gwynn nwnpéjwdépltin:

LoJwé [hquywhb shwynpbbph pllnipntlGh oqlnid £ pugwhwjinbint wyn

ltgyny hununnGtpp [Ggwdwnwoénnnipjwl GowlnipjntGGEnG nu wtwppbipnep-
JnLOGGnp:
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